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Un événement

Nom d’un diot, t’aimes le 
vélo et tu connais pas la 

Pass’Portes ? 

Scanne ça !
CARTE  /  MAP
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VTT/BIKEPARK   
MOUNTAIN BIKE

CHÂTEL

PENSEZ SÉCURITÉ
SAFETY FIRST!

IL EST IMPÉRATIF DE 
REPÉRER LA PISTE UNE 1ère 
FOIS À ALLURE MODÉRÉE.
Always inspect a trail for the first 
time at a moderate speed

Feel
Flowthe

PROTÉGEZ-VOUS / PROTECT YOURSELF!

DORSALE
back 
protectors

PLASTRON
front panel

COUDIÈRES 
elbow pads

MASQUE
mask

GANTS
gloves

GENOUILLÈRES
knee pads

ÉQUIPEMENTS 
RECOMMANDÉS
recommanded equipment

RESPECTEZ / RESPECT

LA SIGNALISATION / THE SIGNS

NE PRENEZ PAS DE RACCOURCIS
Do not take shortcuts

RESPECTEZ LES PROPRIÉTÉS 
PRIVÉES ET LES PÂTURAGES
Respect private property and grazing 
pastures.

ADAPTEZ VOTRE ALLURE
Adapt your speed

RESTEZ SUR LES SENTIERS 
BALISÉS, QUI SONT DESTINÉS 
AUX USAGERS DU BIKEPARK
Stay on marked trails reserved 
for bike park users. 

LES AUTRES / OTHERS

ÉQUIPEMENT 
OBLIGATOIRE
mandatory equipment

CASQUE
helmet

RESTEZ VIGILANT ET ATTENTIF, 
LES USAGERS DU BIKEPARK EN
AVAL SONT PRIORITAIRES 
Stay alert and attentive - riders below 
you have priority 

NE STATIONNEZ PAS SUR LA 
PISTE NI DERRIÈRE UN MODULE,
RESTEZ TOUJOURS VISIBLE 
Do not stop on the trail or behind 
features - always remain visible

REGARDEZ DANS LES DEUX SENS 
AVANT UN CROISEMENT DE PISTES
Look both ways before crossing another trail

AIDEZ AU CHARGEMENT /
DÉCHARGEMENT DE VOTRE VÉLO
Help with loading and unloading your bike

112 from France/ 144 from Switzerland 

HORAIRES & DATES 
SIGNALEZ VOS DÉPASSEMENTS 
ET INDIQUEZ LE CÔTÉ PAR LEQUEL 
VOUS DOUBLEZ.
Announce when passing and indicate 
which side you are passing on.

EN CAS D’ACCIDENT, PORTEZ 
ASSISTANCE ET PRÉVENEZ LES 
SECOURS.
In the event of an accident, provide 
assistance and call emergency services.

LE VTT NE S'IMPROVISE PAS !

DES MONITEURS QUALIFIÉS SONT 
PRÉSENTS SUR LE DOMAINE, 
FAITES APPEL À LEUR SERVICE ! 

Qualified instructors are available - 
don't hesitate to use their services!

YOU CAN'T JUST JUMP INTO MOUNTAIN BIKING!

SCHEDULES 

Horaires estivales des 
remontées mécaniques 
Summer lift operating hours

Horaires des offices de 
tourisme et sociétés de 
remontées mécaniques 

Tourist office and         
ski lift company 
opening hours

PISTE VERTE FACILE
GREEN TRAIL, EASY

PISTE BLEUE MOYEN 
BLUE TRAIL, MEDIUM

PISTE ROUGE DIFFICILE
RED TRAIL, DIFFICULT

PISTE NOIRE TRÈS DIFFICILE
BLACK TRAIL, VERY DIFFICULT

REMONTÉE MÉCANIQUE
LIFT

OUTILS ET MÉCANIQUE 
DE VTT EN LIBRE SERVICE
SELF-SERVICE BIKE MECHANICS TOOLS

FRONTIÈRE BORDER

LÉGENDE / LEGEND PROTECTION 
DES TROUPEAUX 
HERD PROTECTION

Certains chemins traversent des 
pâturages, respectons les animaux. 
Les chiens de protection gardent 
leur troupeau. 
GARDEZ VOS DISTANCES.

Some trails cross grazing pastures. Please 
respect the animals. Livestock guardian dogs 
protect their herd. Keep your distance.

O U V E RT U R E 
DU DOMAINE

CERTAINES STATIONS SONT OUVERTES DE MAI À OCTOBRE. 
Some resorts are open from May through October.  

27.06.26 → 30.08.26
FROM 27TH JUNE TO 30TH AUGUST

PISTES VTT AMÉNAGÉES
76 mountain bike trails

BIKEPARKS RELIÉS
5  interconnected bike parks

STATIONS ENTRE 
FRANCE ET SUISSE
12 linked village-resorts in France & Switzerland

SEUL FORFAIT
1 lift-pass

       O P E N I N G  DAT E S 

BIKE WASH

PISTE ÉLITE
ELITE TRAIL

TOUR VTT DES PORTES 
DU SOLEIL
MOUNTAIN BIKE TOUR OF LES 
PORTES DU SOLEIL

DES ZONES LUDIQUES ET DÉBUTANTES EXISTENT, ET POUR PLUS 
D'ADRÉNALINE, RIDE SUR NOS PUMPTRACKS, DROP ZONES & 
SLOPESTYLES !  

Beginner and fun zones are available, and for an extra adrenaline rush, 
enjoy our pump tracks, drop zones & slopestyle areas!

NAVETTE - BUS
SHUTTLE

TRAIN

Feel
Flowthe

76



NOUVEAUTÉS
New
Dirt :

A l’entrée du site de Pré la Joux 
Idéal pour s'initier au Dirt avec ses 
trois lignes de niveaux progressifs, 
chacun pourra trouver son bon-
heur et repousser ses limites en 
toute sécurité.

Que vous veniez pour apprendre, 
progresser ou performer, notre 
terrain de Dirt vous attend avec 
une conception soignée, des mo-
dules sécurisés et un cadre naturel 
exceptionnel !

Dirt:
At the entrance to the Pré la Joux site 
Ideal for getting started with Dirt, 
with its three progressively leveled 
trails, everyone can find their joy and 
push their limits safely.

Whether you come to learn, improve, 
or perform, our Dirt track awaits you 
with careful design, secure modules, 
and an exceptional natural setting!

People :

La partie inférieure de la People a 
été entièrement repensée avec 2 
alternatives de ligne qui ont été 
aménagées selon votre niveau. Les 
riders en progression emprunteront 
un tracé avec du flow et accessible 
pour construire leur technique en 
confiance, tandis que les confirmés 
pourront s'engager sur une ligne 
plus relevée, avec des modules 
plus exigeants. Nouvelles tables, 
nouveaux walls et pleins d’autres 
surprises vous attendent. 

People:

The lower section of the People has 
been completely redesigned with two 
line options tailored to your level. Ri-
ders who are progressing can take a 
flowing, accessible line to build their 
technique with confidence, while 
more advanced riders can commit to 
a steeper line featuring more deman-
ding features. New tables, new walls, 
and plenty of other surprises await! 

CARACTÉRISTIQUES
DES PISTES
Top selection

(1) environ - (2) zone shore accessible par la Serpentine

Difficulté Tracé Dénivelé Longueur(1)

1 tracé vert La « Vink Line » 300 m 1,2 km

5 tracés bleus

La « People » 360 m 2,5 km

La « Serpentine » 360 m 3 km

La « Panoramic » 300 m 2,8 km

La « Vink Line » 300 m 1 km

La « Fluid » 360 m 2,5 km

6 tracés rouges

La « Ric et Rac » 360 m 2,3 km

La « Haute Tension » 300 m 1 km

La « Flash » 108 m 0,5 km

L’ « Eterlou » 108 m 0,8 km

La « Vorachatak » 300 m 1,5 km
La « Vink Line » 300 m 1,8 km

9 tracés noirs

La « Dré dans l’pentu » 360 m 2,5 km

La « Gueps » 360 m 2,5 km

La « Zougouloukata » 150 m 1 km

La « Bike Patrol » 360 m 2,5 km

La « Kaumatrautrail » 360 m 3 km

La « Châ Nada » 250 m 2 km(2)

La « Coup de fouet » 360 m 2,5 km

La « Air Voltage » 360 m 2,5 km

La « Black Shore » 150 m 1 km

LES PLUS

Les bikers disposent 

› D’une zone de lavage à Pré la Joux.

› De 21 tracés entretenus et 
sécurisés par une équipe de « Bike 
patrol » (ouverture et fermeture des 
pistes, sécurisation du domaine, 1er 
secours et conseils en tout genre).

› De 2 Slopestyles

DO YOU KNOW ?

Riders can use

› There is a bike wash area at  
Pré la Joux.

› The 21 tracks are looked after by the 
“Bike patrol”, guys who are there to 
help in any way, just to look out for the 
riders riding their mountain cycles and 
ask them help for advice.

› 2 Slopestyles

INFOS LIVE  
Real-Time Info

Scan the QR code to check the opening 
of the lifts, the trails and the weather 
live !

Retrouvez toutes les informations sur 
les états d’ouverture des remontées 
mécaniques, des pistes et de la météo !

REMONTÉES MÉCANIQUES
Summer lifts

Bénéficiez de tarifs préférentiels sur 
les forfaits ci-dessus en achetant sur : 
Get discount rates on the passes above when you 
buy online at:
www.skipass-chatel.com

Le Bike park de Châtel est desservi par les télésièges de Pierre Longue et 
des Rochassons.  
Avec le forfait Portes du Soleil profitez de 22 remontées mécaniques, 
600 km de sentiers VTT à travers les stations de France et Suisse, 5 bike 
parks, des écoles et des espaces VTT trial…

The Mountain Bike Park at Pré la Joux is accessed via the Pierre Longue and 
the Rochassons chair lifts.  
With your Portes du Soleil lift pass benefit from 22 lifts, 600km of MTB 
tracks across France & Switzerland, 5 bike parks, bike schools and trial 
areas.

Châtel Réservation
Centrale de Réservation - 74390 Châtel
Tél. +33 (0)4 50 73 30 22  
E-mail. info@chatelreservation.com
www.chatelreservation.com

PACK MTB 
RIDER
Une formule sympa et pas chère 
pour se loger proposée par la 
Centrale Châtel Réservation.
Avec le RIDER PACK, 
bénéficiez de -15% sur votre forfait

Hébergement 7 nuits en appartement 
+ forfait Portes du Soleil 6 jours.
Tarif indicatif /personne /semaine, 
base 4 personnes en studio de loueurs particuliers

À partir de

249€

THE MTB 
“RIDER PACK”
There’s a great way to stay in Châtel via 
Châtel Réservation agency, the “MTB 
rider pack ”entitles you to rent a flat 
with friends and get your essential lift 
pass for the whole Portes du Soleil area 
for 6 days.
15% discount on the pass with the Rider Pack

From just 

€249
pppw (see conditions).

REMONTÉES 
MÉCANIQUES 
DE CHÂTEL
CHÂTEL LIFTS COMPANY
1431, route de Vonnes
- 74390 Châtel
Tél. +33 (0)4 50 73 34 24
ski@chatel.com
www.skipass-chatel.com

CHÂTEL TOURISME
TOURIST OFFICE
14, route de Thonon
BP 40 - F - 74390 Châtel
Tél. +33 (0)4 50 73 22 44
touristoffice@chatel.com

DÉCOUVREZ 
NOTRE UNIVERS

      

@bikeparkchatel

Plus d’infos 
www.chatel.com

BALISAGE DES PISTES VTT 
Information signs 

CROISEMENT
CROSSING

DANGER
DANGER

PASSERELLE
SHORE 

SAUT
TABLE 

BOSSE
ROLLER

SAUT 
NON FRANCHISSABLE

DOUBLE 

Bike patrol : +33 (0)6 76 58 89 57 
Téléphone : +33 (0)4 50 73 38 54 ou 18
Depuis un téléphone portable / From a mobile phone : 112 

Ou signaler le blessé auprès du personnel des remontées mécaniques ou 
des caisses en donnant le nom de la piste et le type de blessure  
Or report the injured person to the chair lift or ticket office staff. Give the 
name of the track and the injury.

N’oubliez pas que vous vous engagez sur ce site sous votre entière 
responsabilité.
Don’t forget that while on the site you take part entirely at your own risk.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Be safe

Le Bike park de Châtel est une 
infrastructure dédiée au MTB à 
profil descendant qui nécessite par 
conséquent un matériel adapté. 
Pour pratiquer votre discipline avec 
plaisir, nous vous invitons à respec-
ter scrupuleusement les consignes 
et conseils de sécurité suivants :

Optez pour un VTT « FreeRide » ou 
« Descente ».

Port du casque obligatoire et pro-
tections vivement recommandées.

Respectez la signalétique, les 
conseils de sécurité et ne sortez pas 
des tracés.

Choisissez les tracés en fonction de 

votre niveau de pratique (du vert 
au noir) :

- Tracés verts : pour les débutants.
- Tracés bleus : pour les initiés.
- Tracés rouges : pour les pilotes 
confirmés.
- Tracés noirs : pour les pilotes 
experts.

Prenez le temps de reconnaître les 
pistes et modules.

Attention, les infrastructures telles 
que les zones Shore nécessitent un 
niveau de pratique avancé.

Connaissez les numéros de 
téléphone utiles.

The Bike park at Châtel, offers not 
ordinary bike tracks but a series of 
specially built MTB tracks using the 
downhill slopes which in turn require 
the use of the right bike. To take part 
in your sport with pleasure, we advise 
you to take heed of the following 
safety announcements:

Bring/rent a Mountain Bike 
specially designed for “FreeRide” or 
“Downhill”.

Mandatory helmet all time, and 
other body armour is strongly 
recommended.

Know the numbers to call in case of 
problems.

Respect the mountain, the safety 
advice and do not stray from the 
paths.

Choose the trail to suit your skill; 
from green runs to black, there’s 
something for everyone:

- Green: ideal for beginners.
- Blue: a bit more of a challenge.
- Red: are for those not lacking  
in skill!
- Black: for experienced riders only.

Be careful and check any stunt and 
trail before riding it.

Attention, certain structures, such as 
Shores require a good skill level and 
level head.

SECOURS
Assistance

BIKE PARK 1ST WHEEL
Découvrez les premières sen-
sations du Bike Park sur la zone 
d’initiation « Bike Park Châtel 1st 
Wheel ».

Spécialement conçue pour les dé-
butants, cette zone vous permet 
de vous initier au VTT de descente 
en toute sécurité. Grâce au tapis, 
remontez facilement, enchaî-
nez les runs et progressez à votre 
rythme.

Au fil des passages, gagnez en 
confiance et développer votre 
technique sur les différents mo-
dules.

Discover the first sensations of the 
Bike Park in the “Bike Park Châtel 
1st Wheel” initiation zone.

Specially designed for beginners, 
this area allows you to safely get 
introduced to downhill mountain 
biking. Thanks to the conveyor lift, 
you can easily ride back up, link your 
runs, and progress at your own pace.

With each run, build your confidence 
and develop your technique on the 
various features.

1ST WHEEL1ST WHEEL
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